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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the genitive absolute construction, which includes the genitive neuter singular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to become, to happen, occur, take place, come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the Sabbath) producing the action.


The participle is a temporal participle, which is translated by the word “when.”

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With the genitive participle we the genitive ‘subject of the participle’ from the neuter singular noun SABBATON, meaning “the Sabbath.”  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject (Jesus) in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this verb we have the present active infinitive from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what occurred at that time.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogue.”

“And when the Sabbath came, He began to teach in the synagogue;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen.”  The participle is a substantival participle, which emphasizes the noun aspect of the participle rather than the verbal aspect.  It is translated “listeners.”  This is followed by the third person plural imperfect passive indicative from the verb EKPLĒSSW, which means “to cause to be filled with amazement to the point of being overwhelmed: amaze, astound, overwhelm; the passive voice in an active sense: be amazed, overwhelmed Mt 13:54; 19:25; Mk 6:2; 7:37; 10:26; Lk 2:48.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The passive voice indicates that the listeners received the action of being astounded and overwhelmed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the many listeners produced the action.


The participle is circumstantial, and translated “saying.”

“and many listeners were astounded, saying,”
 is the adverb of place POTHEN, meaning “From where” or simply “Where?”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “to this man.”  This is followed by the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  There is an ellipsis of the verb “to come” [ERCHOMAI].  Literally this says “From where did these things come to this man?”  The indicative mood of the verb would be an interrogative indicative, indicating a question.  Our English idiom would say this as follows: “Where [did] this man [get] these things?,” which is the translation of the NASB.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  This is followed by the predicative nominative from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun and noun SOPHIA, meaning “this wisdom.”  The nominative subject and predicate nominative without a main verb indicates the ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”  Then we have the appositional nominative from the feminine singular articular aorist passive participle of the verb DIDWMI, which means “to be given.”


The article functions as a relative pronoun, translated “which.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the past, completion of the action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that wisdom received the action of being given to Jesus.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb (began to teach).

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as a personal pronoun, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“‘Where [did] this man [get] these things, and what [is] this wisdom, which has been given to Him,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the feminine plural article and noun DUNAMIS with the qualitative demonstrative adjective TOIOUTOS, meaning “such powers/miracles.”
  Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine plural article and noun CHEIR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by His hands.”  Finally, we have the nominative feminine plural present deponent middle/passive participle from the verb GINOMAI, meaning “to occur, happen, take place.”


The present tense is a descriptive present for what has been happening and is still going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is circumstantial.

“and such miracles occurring by His hands?”
Mk 6:2 corrected translation
“And when the Sabbath came, He began to teach in the synagogue; and many listeners were astounded, saying, “‘Where [did] this man [get] these things, and what [is] this wisdom, which has been given to Him, and such miracles occurring by His hands?”
Explanation:
1.  “And when the Sabbath came, He began to teach in the synagogue;”

a.  Mark continues his story of Jesus’ second trip back to Nazareth by telling what happened on the first Sabbath after the Lord’s return (see Lk 4:16ff for the first trip).  The implication of the phrase “when the Sabbath came” is that Jesus and His disciples arrived there a few days before the Sabbath.  This means that Jesus had time to visit His sisters and their families and say hello to boyhood friends, neighbors, and others He had grown up with.


b.  On the Sabbath He was invited to teach in the synagogue, since He was recognized as a traveling Rabbi or Teacher.  He would have been invited by one of the synagogue leaders.  Then after standing up and proceeding to the front of the congregation, He would open the scroll of the book He had selected and began to read and explain the Scriptures.

2.  “and many listeners were astounded, saying,”

a.  Mark then tells us the response/reaction of the congregation to the teaching of Jesus.  They were astounded, amazed, surprised, and awestruck.  They couldn’t believe what they were hearing from this young man, who had grown up in their midst.  He was teaching things and explaining things about the Messiah that they had never heard taught in their synagogue before.  They heard things that Jesus had never learned from their usual Rabbi.


b.  The talking by the listeners probably didn’t occur while Jesus was teaching, but began after He was finished teaching.  Even though Mark didn’t record here exactly what was said, it was probably not greatly different than the sermon on the mount in Mt 5-7.

3.  “‘Where [did] this man [get] these things, and what [is] this wisdom, which has been given to Him,”

a.  Mark quotes what the people in the congregation had to say.  They questioned where Jesus got His knowledge of the Scriptures, since they knew that He wasn’t taught these things by the local Rabbi in their synagogue and they had never heard anything like this taught by the Levitical priests at the Temple in Jerusalem.


b.  They recognized His teaching as “wisdom,” but questioned where this wisdom came from.  If His wisdom didn’t come from the scribes, Pharisees, Levitical priests or other Rabbis, then where could He have learned these things from?  Certainly not from Greek philosophy or Roman pragmatism.  And all His talk about loving one’s neighbor and the coming kingdom of God certainly didn’t come from Satan or any unclean spirit.  Therefore, the people were mystified, not by the teaching, but where Jesus received His learning.


c.  The third thing these people noted and/or assumed was that the wisdom that Jesus had was given to Him from someone else.  As in the process of learning by all ‘normal’ people, we receive knowledge, information, wisdom, etc. from others, who came before us and then expand upon that learning or wisdom.  In the case of the incarnate Son of God, these people never considered the fact that the wisdom He had was “from above” or inherent within Him.  His wisdom primarily came from the teaching ministry of the Holy Spirit, which neither these people nor their scribes and Rabbis had.  The deity of Jesus also had knowledge that was impossible for Him to have received from anyone else—such as His knowledge of God the Father and God the Holy Spirit, which was unique to His person and incapable of being imparted to Him by another.  Therefore, these people assumed that Jesus could only have received His wisdom from someone else, but did not consider that Someone to be God the Father or God the Holy Spirit.  They knew for a fact that He did not receive it from anyone among them with whom He had grown up.

4.  “and such miracles occurring by His hands?”

a.  The final thing that baffled these people was where Jesus got the ability to perform miracles.  The implication is that Jesus had performed miracles there before (the turning of water into wine at the wedding in Cana) and the healing of a few sick people, which is mentioned in verse five.


b.  These people had undoubted heard about (and some of them had probably seen for themselves) all the healings and miracles done in Capernaum.  Remember that Jesus’ fame had previously gone throughout Galilee because of His teaching and healing, Mk 1:27-28, “And they all were amazed, with the result that they discussed [it] among themselves, saying, ‘What is this?  A new teaching with authority!  He commands even the unclean spirits, and they obey Him.’  And His fame went out immediately everywhere into all the region of Galilee.”  This would include Nazareth.  Also remember Mk 1:39, “And He went into their synagogues in all Galilee, preaching and casting out the demons.”  Also consider Mk 3:7-8, “And then Jesus withdrew to the lake with His disciples; and a great crowd from Galilee followed; and from Judea and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”  If people could come from places farther away than Nazareth, it was no problem from some people from Nazareth to have traveled to Capernaum to see Jesus’ healing and casting out of demons and then return to Nazareth to tell what they had seen.  Therefore, the people of Nazareth knew all about Jesus’ ability to heal, cast out demons, and cure the sick.  But they were clueless as to where He received the power to do these things.  Most importantly, they didn’t believe the power came from God.

5.  Commentators’ comments.


a.  Jesus “began to teach as was now His custom in the synagogue on the sabbath.  The ruler of the synagogue would ask someone to speak whenever he wished.  The reputation of Jesus all over Galilee opened the door for Him.  Jesus may have gone to Nazareth for rest, but could not resist this opportunity for service.  The people challenge both the apparent wisdom with which He spoke and the mighty works or powers by His hands.  They felt that there was some hocus-pocus about it somehow and somewhere.  They do not deny the wisdom of His words, nor the wonder of His works, but the townsmen knew Jesus and they had never suspected that He possessed such gifts and graces.”


b.  “Their astonishment was so great that their self-possession was exhausted.  In the language of Webster, they were completely flabbergasted.  This is the English word that adequately translates the Greek word.”


c.  “Our Lord’s reputation had once again preceded Him, so He was permitted to teach in the synagogue.  Keep in mind that He was ministering to people who knew Him well, because Nazareth was His ‘hometown’.  However, these acquaintances had no spiritual perception at all.  In fact, Jesus reminded them of what He had told them at that first dramatic visit, that a prophet is without honor in his own country and among his own people (Mk 6:4; Lk 4:24; Jn 4:44).  Two things astonished these people: His mighty works and His wonderful wisdom.  Actually, Jesus did not do any mighty works while He was there, so the people must have been referring to the reports they had heard about His miracles (Mk 1:28, 45; 3:7–8; 5:20–21).”


d.  “Some asked disparaging questions about the origin of (a) these things, His teaching, (b) the wisdom given Him, and (c) His power to do miracles elsewhere.  Only two answers were possible: His source was God, or Satan (Mk 3:22).”


e.  “He entered into the synagogue where He must often have met with His fellow-townsmen in the years gone by.  There He taught in such a way that the people were astonished, knowing He was not a product of any of the rabbinical schools, but had lived among them as a carpenter.”


f.  “Nothing is said about what He did there until the Sabbath occurs, and then we are told that He began to teach in the synagogue, presumably the only such meeting place in this small village.  The result of Jesus teaching in the synagogue is not accolades but astonishment; or, as the Greek verb means literally, they were ‘knocked out’ by what He said and had done.  They ask in essence where He had gained this learning, what was the wisdom that had been given to Him, and what was the meaning of the mighty works performed through His hands.  Notice that they neither dispute that He has wisdom or that He performs mighty works; they are just dumbfounded that it comes from a hometown boy like Jesus.  More than just a matter of familiarity breeding contempt, this comes from the ancient mentality that geographical and heredity origins determine who a person is and what his capacities will always be.  They see Jesus as someone who is not merely exceeding expectations but rather is overreaching.  This will in fact be the last time in Mark that we find Jesus in a synagogue and is the last mention that Jesus taught (though here with no explication as to its content).”
  However, from the gospel of John we know that this was not the last time He taught.


g.  “It is strange that these people of Nazareth admit the wisdom and the works of power and yet become hostile because they cannot solve the mystery as to how their townsman obtained these gifts.  But unbelief always reasons without real reason; being abnormal, normal categories do not apply in its case.”
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